Waitau Speaker 2 extract 5

Traditional Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)
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Simplified Chinese (Colloquial: Mixed Cantonese and Waitau)
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Traditional Chinese (Formal written translation/adaptation)
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Simplified Chinese (Formal written translation/adaptation)
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English Translation

His mom chopped the firewood with me, and we did all sorts of things. When he married his wife, she
made such a big, deep-fried sesame ball and distributed to others. (Speaker’s son: When it was the
lunar new year, every village, which means every family would make crackers. You came to my house
to help, and | came to your house to help. There were a lot of crackers. We made them.) We made
the crackers with fillings. It was so delicious. Now we don’t have such things. We don’t have tools so
we can’t make them and can’t eat. We haven’t had any for more than twenty years. We used to have
it. Before we have the tools and stuff. It was often the case that you made it with me, and | made it
with you. You finished your own and then did it with me. | finished mine and then did it with you.
Every family had to make this and make that. The deep-fried sesame ball we made was that big. They
all said it was delicious. That Cheung saw it and | told him that his grandson and those guys went
outside to work. | said he earned tens of thousands every month. As he earned a lot, | said let’s make
some deep-fried sesame balls and ate them. Those kids said it’s delicious, it’s delicious, and it’s
delicious. Yes, only | would make them. When the men took their wives, we would make deep-fried
sesame balls. We made them when they took wives or lit the lanterns... Taking wives is like when my
son went back and called people. As we lit the lanterns, we brought deep fried sesame balls for taking
wives.



